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Формирование знаний о культуре страны является неотъемлемой частью процесса преподавания любого языка. Без инкорпорирования обучаемого в поле лингвокультуры изучаемого языка невозможно непосредственное включение в коммуникацию. В связи с этим тема конструирования образа реальности в сознании обучаемых с помощью различных языковых и неязыковых средств становится ещё более актуальной.

Материалом нашего исследования были выбраны учебники по русскому языку для иностранцев, такие как «Дорога в Россию» В.Е. Антоновой, М.М. Нахабиной, М.М. Сафроновой, А.А. Толстых, «Точка.ру» О. Долматовой, «Русский сувенир» И. Мазеловой, «Русский язык: 5 элементов» Т. Эсмантовой, «Поехали! Русский язык для взрослых» С.И. Чернышова. 
Необходимым условием исследования является разработка основных принципов психолингвистического анализа аналогичного материала. В нашей работе мы предприняли попытку проанализировать тексты, а точнее языковые и неязыковые средства, которые были использованы в них, с точки зрения лексики, синтаксиса и реализации персуазивной стратегии автора в рамках определенных конситуаций. 

Задачей любого коммуникативного акта является вызов «определенной вербальной, физической, ментальной или эмоциональной реакции», для чего необходим точный и «рассчитанный» выбор языковых и неязыковых средств [Красных 2012: 260]. При анализе текстов мы проходим «путь», как и адресат, от текстообразующих категорий до истинных интенций адресанта. Объектом нашего исследования был выбран учебный дискурс, безусловно связанный с изучением любого языка. В качестве предмета нашего исследования были выбраны способы выбора языковых и неязыковых средств формирования представлений у иностранного учащегося о стране в соответствии с определенной коммуникативной программой. Целью исследования является описание языковых и неязыковых средств конструирования представлений иностранного учащегося о культуре России, а также сравнение средств, которые использовали авторы пособий для формирования тех или иных представлений. Все эти средства направлены на конструирование и «иллюстрирование» образа богатой русской культуры во всем ее многообразии. 

Так, при анализе языковых средств, использованных в учебных пособиях для изучения русского языка в качестве иностранного, были выявлены следующие сходные способы формирования представлений: «знакомство» учащегося с культурой России начинается с достопримечательностей Москвы и Санкт-Петербурга с использованием по большей части информативного регистра, далее следует формирование представлений об известных личностях и городах России посредством использования назывных предложений, как правило, включенных в диалоговую форму, также частотными лексико-семантическими полями являются наиболее типичные русские имена, названия российских городов, названия русских сувениров, названия блюд русской кухни. В более «поздних» уроках элементарного уровня часто включают небольшие тексты, связанные с конкретными российскими реалиями, будь то как исключительно бытовые моменты («Завтрак в России», «Что едят русские?»), так и, например, объяснение сути типично российских праздников («Восьмое марта», «Масленица»). Особое внимание заслуживает выделение в одном из пособий скороговорок и пословиц, которые сочетают в себе и культурный, и фонетический, и лексический компоненты для «тренировки» учащегося. 

Что касается неязыковых средств, которые используются в анализируемых нами материалах, были выявлены следующие наиболее частотные «приемы» формирования образа страны у учащегося: использование как изображений, так и фотографий достопримечательностей, известных личностей, сувениров, даже открыток, связанных с исключительно русскими праздниками. Стоит отметить, что с точки зрения способа организации текста на страницах формата А4 достаточно часто иллюстративному материалу «отдано» больше места, чем тексту, в связи с тем, что, как правило, визуализация материала делает его более запоминающимся. Также примечательна непосредственная функция использования различных цветов – привлечение и акцентирование внимания реципиента, однако ассоциативный ряд, который будет вызван теми или иными цветами будет отличаться у адресатов в силу разных культур. Выделяется использование различных шрифтов, которое, в свою очередь, упрощает восприятие текста реципиентом. 
Цель нашей научной работы не предполагает выявления мотивов, поскольку этическая сторона вопроса стоит за рамками психолингвистического исследования. Слово – это инструмент, пользуясь которым можно достичь многого. И чем лучше мы будем знать механизм донесения смысла до другого, тем меньше будет возникать проблем, как в межкультурной, так и в межличностной коммуникации, собственно говоря, в этом нам и видится практическая ценность нашего исследования.
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